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FR Lire ce manuel avant l’installation/utilisation du nettoyeur en faisant très attention aux INSTRUCTIONS POUR LA SÉCURITÉ

EN Read this manual through carefully before installing/using the cleaner, paying special attention to the SAFETY 
INSTRUCTIONS

DE Lesen Sie dieses Handbuch vor der Installation und dem Gebrauch des Hochdruckreinigers aufmerksam durch und achten 
Sie besonders auf die SICHERHEITSANWEISUNGEN

IT Leggere questo manuale prima dell’installazione/uso dell’idropulitrice, prestando particolare attenzione alle ISTRUZIONI 
PER LA SICUREZZA

ES Leer este manual antes de la instalación/uso de la hidrolimpiadora, prestando particular atención a las INSTRUCCIONES 
SOBRE SEGURIDAD

PT Leia este manual antes de instalar/usar a lavadora a alta pressão, prestando muita atenção nas INSTRUÇÕES PARA A 
SEGURANÇA

EL Διαβάστε το παρόν εγχειρίδιο πριν από την εγκατάσταση/χρηση του μηχανήματος πλύσης, με ιδιαίτερη προσοχή στις 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ

NL Lees vóór de installatie/het gebruik van de hogedrukreiniger deze handleiding goed door en in het bijzonder de 
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

DA Læs denne vejledning inden installation og brug af højtryksrenseren og vær særligt opmærksom på SIKKERHEDSREGLERNE

NO Les denne håndboken før installasjon og bruk av høytrykksspyleren og vær spesielt oppmerksom på SIKKERHETSREGLENE

FI Lue tämä käyttöopas ennen painepesurin asennusta/käyttöä. Kiinnitä erityistä huomiota TURVAOHJEISIIN

SV Läs igenom bruksanvisningen före installation och användning av högtryckstvätten. Lägg speciellt märke till 
SÄKERHETSBESTÄMMELSERNA

CS Před instalací nebo používáním tohoto čističe si pečlivě přečtěte tuto příručku. Zvýšenou pozornost věnujte části 
BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

PL Przed przystąpieniem do instalacji bądź użycia myjki należy dokładnie przeczytać niniejszy podręcznik, zwracając 
szczególną uwagę na treść części dotyczącej INSTRUKCJI BEZPIECZEŃSTWA

SL Pozorno preberite ta navodila pred namestitvijo/uporabo čistilnika, pri čemer posebno pozornost namenite VARNOSTNIM 
NAVODILOM

SK Pred inštaláciou/používaním čističa si pozorne prečítajte tento návod a buďte obzvlášť opatrní pri čítaní BEZPEČNOSTNÝCH 
POKYNOV

LT Prieš sumontuodami ir naudodami įrenginį atidžiai perskaitykite šią naudojimo instrukciją, ypatingą dėmesį atkreipdami 
į SAUGOS INSTRUKCIJAS

BG Прочетете това ръководство внимателно, преди да инсталирате/използвате машината за почистване, 
като обърнете особено внимание на ИНСТРУКЦИИТЕ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

RU Прочитайте данное руководство перед установкой моечной машины, обращая особенное внимание на 
ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ

HU A tisztítóberendezés üzembehelyezése/használata előtt olvassa át gondosan ezt a leírást, különös figyelmet szentelve a 
BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK című résznek

RO Citiţi acest manual în întregime cu atenţie înainte de a instala/utiliza aparatul de curăţat, acordând o atenţie mărită 
INSTRUCŢIUNILOR DE SIGURANŢĂ

TR Hidro temizleyiciyi kurmadan/kullanmadan önce, EMNİYET BİLGİLERİ’NE özellikle dikkat göstererek, işbu kılavuzu 
okuyunuz 

HR Prije montiranja/korištenja čistača pažljivo pročitajte ovaj priručnik i posebnu pozornost posvetite SIGURNOSNIM 
MJERAMA

LV Pirms tīrīšanas ierīces uzstādīšanas/izmantošanas izlasiet šo rokasgrāmatu, īpaši vērīgi lasiet DROŠĪBAS NOTEIKUMUS

ET Lugege see kasutusjuhend enne survepesuri töökorda seadmist/kasutamist hoolega läbi, pöörates erilist tähelepanu 
OHUTUSNÕUETELE

UK Перед тим, як встановлювати/використовувати пристрій для миття, уважно прочитайте цей посібник, 
звертаючи особливу увагу на ІНСТРУКЦІЇ З БЕЗПЕКИ
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1 INFORMACIONES DE CARÁCTER GENERAL (FIG. 1)

1.1 Uso del manual
El presente manual es parte integrante de la máquina, por lo que 
deberá conservarse para futuras consultas. Es indispensable leerlo 
atentamente antes de la instalación/uso. En caso de sucesiva venta 
de la máquina, es obligatorio para el vendedor entregar este manual 
al nuevo propietario.

1.2 Entrega
La máquina se entrega parcialmente desmontada dentro de un 
embalaje de cartón.
Las partes que componen el suministro son ilustradas en fig.1.
1.2.1 Documentación adjunta

A1 Manual de uso y mantenimiento
A2 Instrucciones sobre seguridad
A3 Declaración de conformidad

1.3 Eliminación/reciclaje de los embalajes
Los materiales que constituyen el embalaje no son nocivos para el 
ambiente; sin embargo, deben ser reciclados o eliminados respetan-
do la normativa nacional vigente.

1.4 Señales de información
Respetar las indicaciones de las placas que se encuentran aplicadas 
en la máquina.
Verificar que estén siempre presentes y que sean perfectamente 
legibles; en caso de ser necesario, sustituirlas sin modificar la 
posición original.
Placa E1 - Indica la obligación de no eliminar la máquina como 
desecho urbano; puede ser entregada al distribuidor al comprar una 
máquina nueva. Las partes eléctricas y electrónicas que constituyen 
la máquina no deben ser reutilizadas para usos impropios dada la 
presencia de sustancias dañinas para la salud.
1.4.1 Símbolos

Icono E2 - Indica que la máquina está destinada a uso pro-
fesional, esto es, a ser utilizada por personas que cuenten 
con experiencia, conocimiento técnico y conocimiento de 
las normativas y leyes y esté en condiciones de efectuar un 
correcto uso y mantenimiento de la máquina.
Icono E3 - Indica que la máquina está destinada a uso no 
profesional (doméstico).

2 INFORMACIONES TÉCNICAS (FIG. 1)

2.1 Uso previsto
La máquina, prevista para uso individual, está destinada a la lim-
pieza de vehículos, máquinas, embarcaciones menores, obras de 
albañilería, etc., a fin de eliminar la suciedad tenaz con agua limpia 
y detergentes químicos biodegradables. 
El lavado de motores de vehículos está permitido sólo a condición 
de que el agua sucia sea eliminada según lo establecido por las 
normas vigentes.
-  Temperatura agua en entrada: véase placa de matrícula con los 

datos que se encuentra aplicada en la máquina.
-  Presión agua en entrada: inferior a 10 bares.
-  Temperatura ambiente de funcionamiento superior a 0°C según 

lo dispuesto por la norma EN 60335-2-79/A1, sólo  para modelo de 
uso doméstico (véase icono E3).

2.2 Operador
Para identificar al operador encargado del uso de la máquina (profe-
sional o no profesional) véase el icono representado en la portada.

2.3 Usos no permitidos
Se prohíbe su uso a personas inexpertas o que no hayan leído o no 
hayan comprendido las instrucciones presentadas en el manual.
Está prohibido alimentar la máquina con líquidos inflamables, 
explosivos o tóxicos.
Está prohibido utilizar la máquina en ambiente de atmósfera poten-
cialmente inflamable o explosiva.

Está prohibido utilizar accesorios no originales o no específicos 
para el modelo.
Está prohibido efectuar alteraciones de la máquina; la ejecución 
de modificaciones provoca la invalidación de la Declaración de 
Conformidad y exime al fabricante de toda responsabilidad civil 
y penal.

2.4 Partes principales 
B1 Cabezal regulable
B2 Lanza
B3 Pistola con seguro
B4 Cable eléctrico con enchufe
B5 Tubo alta presión
B6 Depósito detergente (si está previsto)
2.4.1 Accesorios (si están previstos en el suministro; véase fig. 1).

C1 Herramienta de limpieza cabezal
C2 Kit boquilla giratoria
C3 Mango
C4 Cepillo
C5 Enrolla-tubo

2.5 Dispositivos de seguridad
Atención ¡peligro!
No alterar ni modificar la calibración de la válvula 

de seguridad.
- Válvula de seguridad y limitadora de presión.
 La válvula de seguridad también es limitadora de presión. Al 

cerrarse la pistola se abre la válvula y se obtiene la recirculación a 
través de la aspiración de la bomba.

- Seguro (D): impide la salida accidental del chorro de agua.

3 INSTALACIÓN (FIG. 2)

3.1 Montaje 
Atención ¡peligro!
Todas las operaciones de instalación y montaje 

deben ser efectuadas con la máquina desconectada de la 
red eléctrica.
Respecto de la secuencia de montaje véase fig.2.

3.2 Montaje de la boquilla giratoria
(Para los modelos que disponen de ella)
El kit boquilla giratoria garantiza una mayor potencia de lavado.

3.3 Enlace eléctrico
Atención ¡peligro!
Controlar que la red eléctrica presente el mismo 

voltaje y frecuencia (V/Hz) que se indican en la placa de 
identificación (fig. 2). Conectar la máquina a una red eléc-
trica provista de contacto de tierra eficiente y de protección 
diferencial (30 mA) que interrumpa la alimentación eléctri-
ca en caso de cortocircuito.

3.3.1 Uso de alargadores
Utilizar como alargadores cables con grado de protección 
“IPX5”.
La sección de los cables alargadores debe ser proporcional 
a su longitud; en efecto, a mayor longitud debe correspon-
der una mayor sección, véase tabla 1.

3.4 Enlace hídrico
Atención ¡peligro!
Aspirar sólo agua filtrada o limpia. El grifo de toma 

del agua debe garantizar un suministro igual al caudal de 
la bomba.
Colocar la máquina lo más próxima posible a la red hídrica de 
aprovisionamiento.
3.4.1 Bocas de enlace

l Salida agua (OUTLET)
n Entrada agua con filtro (INLET)
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3.4.2 Enlace a la red hídrica pública
La máquina podrá ser conectada directamente a la red 
pública de distribución del agua potable sólo si en la 
tubería de alimentación se instala un dispositivo anti-
rretorno con vaciado conforme con lo dispuesto por las 
normas vigentes. Controlar que la sección del tubo sea de 
al menos Ø 13 mm y que el tubo esté reforzado.

4 REGULACIONES (FIG. 3)

4.1 Regulación del cabezal (si está previsto)
Intervenir en el cabezal (E) para regular el chorro de agua.

4.2 Regulación del detergente (si está previsto)
Intervenir en el regulador (F) para dosificar la cantidad de deter-
gente a suministrar.

4.3 Regulación del suministro de detergente
Disponer el cabezal regulable en posición "  " para suministrar el 
detergente a la correcta presión (si está previsto). 

4.4 Regulación de la presión (si está previsto)
Intervenir en el regulador (G) para modificar la presión de trabajo.  
La presión es indicada por el manómetro (si está presente).

5 INSTRUCCIONES DE USO (FIG. 4)

5.1 Mandos
Dispositivo de arranque (H).
Disponer el dispositivo de arranque en pos. (ON/1) para:
a)  poner en funcionamiento el motor (en los modelos sin dispo-

sitivo TSS);
b)  predisponer el motor para el funcionamiento (en los modelos 

provistos de dispositivo TSS).
Si el dispositivo de arranque está provisto de testigo luminoso, éste 
deberá encenderse.
En caso de estar presentes, las posiciones “low/high” son adecuadas 
para:
Low: lavado a baja presión
High: lavado a alta presión
Disponer el dispositivo de arranque en pos. (OFF/0) para interrumpir 
el funcionamiento de la máquina.
Si el dispositivo de arranque está provisto de testigo luminoso, éste 
deberá apagarse. 
-  Palanca de mando chorro de agua (I).

Atención ¡peligro!
La máquina debe funcionar apoyada sobre una 

superficie segura y estable, posicionada de la manera 
ilustrada en fig. 4.

5.2 Arranque
Atención ¡peligro!
Antes de poner en funcionamiento la máquina, con-

trolar que esté recibiendo adecuada alimentación de agua; 
en efecto, el uso en seco daña la máquina. No cubrir las 
rejillas de ventilación durante el funcionamiento.
Al efectuar la primera puesta en funcionamiento en el caso de los 
modelos trifásicos para uso profesional, se la deberá poner en mar-
cha brevemente a fin de verificar el sentido de rotación del motor. 
Si la rotación del ventilador del motor es antihoraria, se deberán 
invertir dos de las tres fases (L1, L2, L3) en el enchufe eléctrico.
1)  Abrir por completo el grifo de la red hídrica.
2)  Quitar el seguro (D).
3)  Mantener la pistola abierta durante algunos segundos y activar 

la máquina mediante el dispositivo de arranque (ON/1).
Modelos TSS - En los modelos TSS (con interrupción automática 
de la impulsión):
-  cerrando la pistola, la presión dinámica apaga automáticamente 

el motor eléctrico (véase fig. 4);
-  abriendo la pistola, la caída de presión enciende automática-

mente el motor y la presión se restablece con un pequeñísimo 

retardo;
-  para un correcto funcionamiento del TSS, las operaciones de 

cierre y apertura pistola deben efectuarse esperando entre una y 
otra un lapso no inferior a 4 ÷ 5 segundos.

Con máquina en funcionamiento, para evitar daños a la 
máquina no interrumpir el chorro de agua por un período 
superior a 10 minutos.

5.3 Parada
1)  Disponer el dispositivo de arranque en pos. (OFF/0).
2)  Abrir la pistola y descargar la presión en el interior de las 

tuberías.
3)  Poner el seguro (D).

5.4 Reactivación
1)  Desconectar el seguro (D).
2)  Abrir la pistola y descargar el agua en el interior de las tuberías.
3)  Disponer el dispositivo de arranque en pos. (ON/1).

5.5 Puesta fuera de servicio
1)  Apagar la máquina (OFF/0).
2)  Extraer el enchufe de la toma.
3)  Cerrar el grifo del agua.
4)  Descargar la presión residual de la pistola hasta obtener la com-

pleta salida del agua a través del cabezal.
5)  Vaciar el depósito del detergente.
6)  Poner el seguro (D) de la pistola.

5.6 Reaprovisionamiento y uso del detergente
El detergente debe suministrarse con el cabezal regulable en 
posición "  " (si está previsto).
Llenar el depósito con detergente de alta biodegradabilidad.

5.7 Consejos para obtener un correcto lavado
Disolver la suciedad aplicando el detergente mezclado con agua 
sobre la superficie seca.
Sobre las superficies verticales operar desde abajo hacia arriba. 
Esperar durante 1 ÷ 2 minutos sin permitir que la superficie se 
seque. Aplicar el chorro a alta presión desde una distancia superior 
a 30 cm, comenzando por abajo. Evítese que el enjuague escurra 
sobre las superficies no lavadas.

6 MANTENIMIENTO (FIG. 5)
Todas las intervenciones de mantenimiento no indicadas en este 
capítulo deben ser efectuadas en un Centro autorizado de venta 
y asistencia.

Atención ¡peligro!
Antes de efectuar cualquier intervención en la 

máquina se deberá extraer el enchufe desde la toma de 
corriente.

6.1 Limpieza del cabezal
1)  Desmontar la lanza de la pistola.
2)  Eliminar la suciedad presente en el agujero del cabezal utilizando 

para ello la herramienta (C1).
6.2 Limpieza del filtro

Limpiar cada 50 horas de funcionamiento el filtro de aspiración (L) 
y el filtro detergente.

6.3 Desbloqueo del motor (si está previsto)
En caso de períodos prolongados sin funcionar, el motor podría blo-
quearse como consecuencia del depósito de sedimentos calcáreos. 
Para desbloquearlo se deberá girar el eje del motor mediante la 
herramienta (M). 

6.4 Almacenamiento
Antes de efectuar el almacenamiento invernal, hacer funcionar la 
máquina con líquido anticongelante no agresivo ni tóxico.
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7 INFORMACIONES SOBRE AVERÍAS

Inconvenientes Probables causas Remedios

La bomba no alcanza la presión 
prescrita

Boquilla desgastada Sustituir la boquilla
Filtro agua sucio Limpiar el filtro (fig. 5)
Alimentación agua insuficiente Abrir por completo el grifo
Aspiración de aire Controlar los racores

Aire en la bomba
Apagar la máquina y accionar la pistola hasta obtener la 
salida de un chorro continuo. Reencender.

Cabezal no correctamente regulado Girar el cabezal (E) (+) (fig. 3)

La pompa presenta oscilaciones 
evidentes de presión

Aspiración agua desde depósito externo Conectar la máquina a la red hídrica
Temperatura excesiva agua en entrada Reducir la temperatura
Boquilla obstruida Limpiar la boquilla (fig. 5)

El motor “zumba” pero no se 
enciende

Tensión de red insuficiente 
Controlar que la tensión de red corresponda a aquélla de 
la placa (fig. 2)

Pérdida de tensión debida al uso de alargador Controlar las características del alargador
Parada prolongada de la máquina Consultar un Centro de Asistencia Técnica autorizado
Problemas en el dispositivo TSS Consultar un Centro de Asistencia Técnica autorizado

El motor eléctrico no se enciende

Ausencia de tensión
Verificar la presencia de tensión en la red y controlar que 
el enchufe esté correctamente introducido (*)

Problemas en el dispositivo TSS Consultar un Centro de Asistencia Técnica autorizado

Parada prolongada de la máquina
Utilizar la herramienta (L) para desbloquear el motor a 
través del agujero trasero (para los modelos en que está 
previsto) (fig. 5)

Pérdidas de agua Guarniciones de retención desgastadas
Sustituir las guarniciones en un Centro de Asistencia 
Técnica autorizado

Ruidosidad Temperatura excesiva del agua Reducir la temperatura (véanse datos técnicos)
Pérdidas de aceite Guarniciones de retención desgastadas Consultar un Centro de Asistencia Técnica autorizado

Sólo para TSS:  la máquina se 
activa no obstante estar cerrada 
la pistola

Boquilla obstruida Limpiar la boquilla (fig. 5)

Falta de hermeticidad en el sistema de alta presión o 
en el circuito de la bomba

Consultar un Centro de Asistencia Técnica autorizado

Sólo para TSS:  tirando la palanca 
de la pistola, no se obtiene salida 
de agua (con tubo de alimenta-
ción conectado)

Boquilla obstruida Limpiar la boquilla (fig. 5)

En caso de que el motor se detenga durante el funcionamiento y no se reencienda, esperar 2 ó 3 minutos antes de volver a ejecutar el arranque 
(Intervención de la protección térmica). 
En caso de que el inconveniente se repita más de una vez se deberá contactar con el Servicio de Asistencia Técnica.
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1 INFORMAÇÕES GERAIS (FIG.1)

1.1 Uso do manual
O presente manual faz parte integrante da máquina e deve ser 
guardado para toda futura consulta. Leia-o atentamente antes de 
instalar/usar o aparelho. Em caso de venda do aparelho, é obrigató-
rio entregar o manual ao novo proprietário.

1.2 Entrega 
A máquina é entregue parcialmente desmontada dentro de uma 
embalagem de cartão.
A composição do fornecimento está representada na fig.1
1.2.1 Documentos fornecidos com a máquina

A1 Manual de uso e manutenção
A2 Instruções para a segurança
A3 Declaração de conformidade

1.3 Eliminação das embalagens
Os materiais que constituem a embalagem não são poluentes para 
o ambiente, todavia devem ser reciclados ou eliminados de acordo 
com as normas vigentes no país onde a máquina for utilizada.

1.4 Avisos de informação
Respeite os avisos das placas aplicadas na máquina.
Verifique se estão sempre presentes e legíveis; caso contrário, subs-
titua-as aplicando-as na posição original.
Placa E1 - Indica que é proibido eliminar a máquina como lixo 
doméstico; ela pode ser restituída ao distribuidor aquando da 
compra de uma nova máquina. As partes eléctricas e electrónicas 
que constituem a máquina não devem ser reutilizadas para usos 
impróprios porque contêm substâncias nocivas para a saúde.
1.4.1 Símbolos utilizados

Ícone E2 - Indica que a máquina destina-se a uso pro-
fissional, ou seja, a pessoas que tenham experiência, 
conhecimentos técnicos, conhecimento das normas e da 
legislação, e que sejam capazes de realizar as operações 
necessárias para usar e fazer a manutenção da máquina.
Ícone E3 - Indica que a máquina destina-se a uso não 
profissional (doméstico).

2 INFORMAÇÕES TÉCNICAS (FIG.1)

2.1 Uso previsto
A máquina destina-se a uso individual para a limpeza de veículos, 
carros, barcos, edifícios, etc. para remover a sujidade mais tenaz com 
água limpa e detergentes químicos biodegradáveis. 
É permitido lavar motores de veículos só se a água suja for eliminada 
de acordo com as normas vigentes.
-  Temperatura da água na entrada: ver a placa de características 

aplicada na máquina.
-  Pressão da água na entrada: inferior a 10 bar.
- Temperatura ambiental de funcionamento superior a 0°C de 
acordo com a norma EN 60335-2-79/A1 apenas para o modelo 
destinado ao uso doméstico (ver o ícone E3).

2.2 Operador
Para identificar o operador encarregado do uso da máquina (profis-
sional ou não profissional), observe o ícone representado na capa.

2.3 Usos não permitidos
É proibida a utilização da máquina por pessoas não experientes 
ou que não tenham lido e compreendido as instruções indicadas 
no manual.
É proibido alimentar a máquina com líquidos inflamáveis, explo-
sivos e tóxicos.
É proibido utilizar a máquina em atmosfera potencialmente infla-
mável ou explosiva.
É proibido utilizar acessórios não originais e não específicos para 
o modelo.
É proibido efectuar modificações na máquina; a execução de modifi-
cações anula os termos da Declaração de Conformidade e exonera o 
fabricante de toda e qualquer responsabilidade civil e penal.

2.4 Partes principais
B1 Ponteira regulável
B2 Lança
B3 Pistola com dispositivo de segurança
B4 Cabo eléctrico com tomada
B5 Tubo de alta pressão
B6 Tanque de detergente (quando previsto)
2.4.1 Acessórios (se previstos no fornecimento -ver a fig.1).

C1 Ferramenta de limpeza da ponteira
C2 Kit bico giratório
C3 Alça 
C4 Escova
C5 Enrolador de tubo 

2.5 Dispositivos de segurança
Atenção - perigo!
Não modifique ou varie a calibragem da válvula de 

segurança.
- Válvula de segurança e limitadora de pressão.
 A válvula de segurança também é uma válvula limitadora da pres-

são. Quando se fecha a pistola, a válvula abre-se e a água circula 
pela aspiração da bomba.

- Dispositivo de segurança (D): evita o jacto de água acidental.

3 INSTALAÇÃO (FIG.2)

3.1 Montagem
Atenção - perigo!
Todas as operações de instalação e montagem devem 

ser feitas com a máquina desligada da rede eléctrica.
Para a sequência de montagem ver a fig.2.

3.2 Montagem do bico giratório
(Para os modelos que forem equipados com este acessório).
O kit bico giratório permite ter uma maior potência de lavagem.

3.3 Ligação eléctrica
Atenção - perigo!
Verifique se os valores de tensão e frequência (V-Hz) 

da rede eléctrica coincidem com os valores indicados na 
placa de identificação (fig.3). Ligue a máquina a uma rede 
eléctrica munida de ligação à terra eficiente e de protecção 
diferencial (30 mA) que interrompa a alimentação eléctrica 
em caso de curto-circuito.

3.3.1 Utilização de cabos de extensão
Utilize os cabos com grau de protecção “IPX5”.
A secção dos cabos de extensão deve ser proporcionada 
ao seu comprimento, isto é, quanto mais comprida for a 
extensão, maior deverá ser a secção. Consulte a tabela I.

3.4 Ligação hídrica
Atenção - perigo!
Aspire somente água filtrada ou limpa. A torneira da 

água deve garantir uma distribuição pelo menos igual ao 
caudal da bomba.
Coloque a máquina o mais perto possível da rede hídrica da qual 
se abastece.
3.4.1 Bocas de ligação

l Saída da água (OUTLET)
n Entrada da água com filtro (INLET)

3.4.2 Ligação à rede hídrica pública
A máquina pode ser ligada directamente com a rede 
pública de distribuição de água potável somente se na 
tubagem de alimentação houver um dispositivo anti-
refluxo com esvaziamento em conformidade com as 
normas vigentes. Certifique-se de que o tubo tenha um 
diâmetro de pelo menos 13 mm e que seja reforçado.
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4 REGULAÇÕES (FIG.3)

4.1 Regulação da ponteira (quando prevista)
Rode a ponteira (E) para regular o jacto de água. 

4.2 Regulação do detergente (quando prevista)
Rode o regulador (F) para dosear a quantidade de detergente a 
fornecer.

4.3 Regulação do fornecimento de detergente 
Ponha a ponteira regulável na posição "  " para que o detergente 
seja fornecido à pressão correcta (quando previsto).

4.4 Regulação da pressão (quando prevista)
Rode o regulador (G) para alterar a pressão de trabalho. A pressão é 
indicada no manómetro (se presente).

5 INFORMAÇÕES SOBRE O USO (FIG.4)

5.1 Comandos
-  Dispositivo de arranque (H)
Ponha o dispositivo de arranque na pos. (ON/1) para:
a)  ligar o motor (nos modelos sem dispositivo TSS)
b)  pôr o motor em condições de funcionar (nos modelos equipados 

com dispositivo TSS);
Se o dispositivo de arranque tiver a lâmpada piloto, ela deve 
acender.
Se estiverem presentes as posições “low/high”, elas são indicadas 
para:
Low : lavagem com baixa pressão
High : lavagem com alta pressão
Ponha o dispositivo de arranque na pos. (OFF/0) para interromper o 
funcionamento da máquina.
Se o dispositivo de arranque tiver a lâmpada piloto, ela deve 
apagar. 
-  Alavanca de comando do jacto de água (I).

Atenção - perigo!
A máquina deve trabalhar apoiada num plano seguro 

e estável, na posição indicada na fig.4.
5.2 Arranque

Atenção - perigo!
Antes de ligar a máquina certifique-se de que está 

alimentada correctamente com água; a utilização a seco 
provoca danos na máquina. Durante o funcionamento, não 
cubra as grades de protecção.
Na altura do primeiro arranque, nos modelos trifásicos para uso 
profissional, ligue a máquina brevemente para verificar o sentido 
de rotação do motor. Se a ventoinha do motor rodar no sentido anti-
horário, inverta duas das três fases (L1, L2, L3) na ficha eléctrica.
1)  Abra totalmente a torneira da rede hídrica;
2)  Desactive o dispositivo de segurança (D);
3)  Mantenha a pistola aberta durante alguns segundos e ligue a 

máquina com o dispositivo de arranque (ON/1).
Modelos TSS - Nos modelos TSS com interrupção automática da 
vazão:
-  fechando a pistola, a pressão dinâmica desliga automaticamente 

o motor eléctrico (ver a fig.4);
-  abrindo a pistola, a diminuição de pressão liga automaticamente 

o motor e a pressão forma-se de novo com um pequeno atraso;
-  para um correcto funcionamento do TSS, as operações de fecha-

mento e abertura da pistola não devem ser efectuadas num 
intervalo de tempo inferior a 4 ou 5 segundos.

Para evitar danos na máquina não interrompa, com a 
máquina a funcionar, o jacto de água por um período 
superior a 10 minutos.

5.3 Paragem
1)  Ponha o dispositivo de arranque na pos. (OFF/0).
2)  Abra a pistola e descarregue a pressão presente no interior das 

tubagens.
3)  Active o dispositivo de segurança (D).

5.4 Novo arranque
1)  Desactive o dispositivo de segurança (D).
2)  Abra a pistola e deixe descarregar o ar presente no interior das 

tubagens.
3)  Ponha o dispositivo de arranque na pos. (ON/1).

5.5 O que fazer ao desligar o aparelho
1)  Desligue a máquina (OFF/0).
2)  Tire a ficha da tomada de corrente.
3)  Feche a torneira da água.
4)  Descarregue a pressão residual da pistola até que toda a água 

saia pela ponteira.
5)  Esvazie o tanque de detergente.
6)  Active o dispositivo de segurança (D) da pistola.

5.6 Abastecimento e uso do detergente
O detergente deve ser fornecido com a ponteira regulável na 
posição "  " (quando prevista).
Encha o tanque com detergente de alta biodegrabilidade.

5.7 Conselhos para a lavagem correcta
Dissolva a sujidade aplicando o detergente misturado com água 
na superfície seca.
Nas superfícies verticais, efectue a operação de baixo para cima. 
Deixe agir por 1 ou 2 minutos, porém sem deixar a superfície secar. 
Aplique o jacto a alta pressão mantendo-se a mais de 30 cm e 
começando pela parte inferior. Evite que a água de enxagúe escorra 
sobre as superfícies não lavadas.

6 MANUTENÇÃO (FIG.5)
Todas as operações de manutenção não incluídas neste capítulo 
devem ser feitas por um Centro de venda e Assistência autorizado.

Atenção - perigo!
Antes de efectuar qualquer operação na máquina, 

tire a ficha da tomada de corrente.
6.1 Limpeza da ponteira

1)  Desmonte a lança da pistola.
2)  Remova a sujidade do furo da ponteira utilizando a ferra-

menta (C1).
6.2 Limpeza do filtro

Limpe o filtro de aspiração (L) e o filtro de detergente a cada 50 
horas de funcionamento.

6.3 Desbloqueio do motor (quando previsto)
Se a máquina ficar inactiva por muito tempo, os depósitos de calcá-
rio podem causar o bloqueio do motor. Para desbloquear o motor, 
rode o eixo motriz com uma ferramenta (M). 

6.4 Armazenagem
Antes de guardar a máquina no período invernal, faça-a funcionar 
com líquido antigelo não agressivo e não tóxico.
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7 INFORMAÇÕES SOBRE AS AVARIAS

Problemas Causas prováveis Soluções

A bomba não alcança a pressão 
prescrita

Bico desgastado Substituir o bico
Filtro de água sujo Limpar o filtro (fig.5)
Alimentação de água insuficiente Abrir completamente a torneira
Aspiração de ar Controlar as juntas

Ar na bomba
Desligar a máquina e accionar a pistola até sair um jacto 
de ar contínuo. Ligar novamente.

Ponteira regulada em posição errada Rodar a ponteira (E) (+) (fig.3)

Saltos de pressão na bomba
Aspiração de água pelo tanque externo Ligar a máquina com a rede hídrica
Temperatura da água na entrada muito alta Abaixar a temperatura
Bico obstruído Limpar o bico (fig.5)

O motor faz ruído mas não arranca

Tensão de rede insuficiente
Verificar se a tensão da rede coincide com a indicada na 
placa do aparelho (fig.2)

Perda de tensão causada pela extensão Verificar as características da extensão
Paragem prolongada da máquina Recorrer a um Centro de Assistência Técnica autorizado
Problemas no dispositivo TSS Recorrer a um Centro de Assistência Técnica autorizado

O motor eléctrico não arranca

Falta tensão
Verificar se há tensão na rede e se a ficha está bem inse-
rida na tomada (*)

Problemas no dispositivo TSS Recorrer a um Centro de Assistência Técnica autorizado

Máquina há muito tempo parada
Através do orifício posterior, desbloquear o motor com a 
ferramenta (L) (para os modelos que a possuem) (fig.5)

Perdas de água Guarnições de vedação desgastadas
Mandar substituir as guarnições num Centro de 
Assistência Técnica autorizado

Ruídos Temperatura da água muito alta Abaixar a temperatura (ver os dados técnicos)
Perdas de óleo Guarnições de vedação desgastadas Recorrer a um Centro de Assistência Técnica autorizado

Somente para TSS:  a máquina 
arranca apesar da pistola estar 
fechada

Bico obstruído Limpar o bico (fig.5)

Defeitos de vedação no sistema de alta pressão ou no 
circuito da bomba

Recorrer a um Centro de Assistência Técnica autorizado

Somente para TSS:  puxando 
a alavanca da pistola, não sai 
água (com tubo de alimentação 
inserido)

Bico obstruído Limpar o bico (fig.5)

Se, durante o funcionamento, o motor parar e não voltar a funcionar, aguarde 2 a 3 minutos antes de refazer o processo de arranque (intervenção da 
protecção térmica). 
Se o problema reaparecer mais de uma vez, contacte o Serviço de Assistência Técnica.
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Datos Técnicos  (ES) Unidad HW 131 DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD

Caudal l/min 8,3 Declaramos, asumiéndonos la plena 
responsabilidad al respecto, que el 
producto cumple con lo establecido por 
las siguientes normativas y relativos 
documentos:
EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 

55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 

61000-3-11; EN 60704-1
sobre la base de lo dispuesto por las 
directivas:

2006/42/CE
2006/95/CE, 2002/95/CE, 
2002/96/CE, 2004/108/CE, 

2000/14/CE
Dirección de la persona encargada 
de entregar el fascículo técnico: 
Michigan Drive, Tongwell, Milton 
Keynes, Bucks, MK15 8JD England

Date : 22.04.2011

MAKITA CORPORATION
3-11-8 Sumiyoshi-Cho
Anjo, Aichi
446-8502, Japan
Tomoyasu Kato
Director

Presión MPa 12

Presión máxima MPa 13

Potencia kW 2,3

T° Alimentación °C 60

Presión máxima de alimentación MPa 1

Fuerza de retroceso de la pistola a presión máxima N 17,7

Aislamiento motor - Clase F

Protección motor - IPX5

Tensión V/Hz 230/50

Impedancia de red máxima permitida Ω -

Nivel de presión acústica (K=3dB(A)) :

LPA (EN 60704-1) dB (A) 82

LWA (EN 60704-1) dB (A) 90

Vibraciones del aparato (K=1,5m/s2) : m/s2 3,12

Peso kg 33,8

Dados Técnicos  (PT) Unidade HW 131 DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE

Caudal l/min 8,3 Declaramos, assumindo a 
plena responsabilidade por 
tal declaração, que o produto 
está em conformidade 
com as seguintes normas e relativos 
documentos
EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 

55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 

61000-3-11; EN 60704-1
com base nas prescrições das 
directivas:

2006/42/CE
2006/95/CE, 2002/95/CE, 
2002/96/CE, 2004/108/CE, 

2000/14/CE
Endereço da pessoa encarregada 
da emissão do fascículo técnico: 
Michigan Drive, Tongwell, Milton 
Keynes, Bucks, MK15 8JD England

Date : 22.04.2011

MAKITA CORPORATION
3-11-8 Sumiyoshi-Cho
Anjo, Aichi
446-8502, Japan
Tomoyasu Kato
Director

Pressão MPa 12

Pressão máxima MPa 13

Potência kW 2,3

T° de alimentação °C 60

Pressão de alimentação máxima MPa 1

Força repulsiva da pistola à pressão máxima N 17,7

Isolamento do motor - Classe F

Protecção do motor - IPX5

Tensão V/Hz 230/50

Impedancia de red máxima permitida Ω -

Nível de pressão acústica (K=3dB(A)) :

LPA (EN 60704-1) dB (A) 82

LWA (EN 60704-1) dB (A) 90

Vibrações do aparelho  (K=1,5m/s2) : m/s2 3,12

Peso kg 33,8

Τεχνικά στοιχεία  (EL) Μονάδα HW 131 ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ

Χωρητικότητα l/min 8,3 Δηλώνουμε, αναλαμβάνοντας 
πλήρη ευθύνη αυτής της δήλωσης, 
ότι το προϊόν συμμορφώνεται με 
τους παρακάτω κανονισμούς και τα 
αντίστοιχα έγγραφα
EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 

55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 

61000-3-11; EN 60704-1
με βάση τις προδιαγραφές των 
Οδηγιών:

2006/42/EK
2006/95/EK, 2002/95/EK, 
2002/96/EK, 2004/108/EK, 

2000/14/EK
∆ιεύθυνση του υπεύθυνου για τη 
χορήγηση του τεχνικού φακέλου:  
Michigan Drive, Tongwell, Milton 
Keynes, Bucks, MK15 8JD England

Date : 22.04.2011

MAKITA CORPORATION
3-11-8 Sumiyoshi-Cho
Anjo, Aichi
446-8502, Japan
Tomoyasu Kato
Director

Πίεση MPa 12

Μέγιστη πίεση MPa 13

Ισχύς kW 2,3

T° Τροφοδοσίας °C 60

Μέγιστη πίεση τροφοδοσίας MPa 1

Ισχύς άπωσης του πιστολιού στη μέγιστη πίεση N 17,7

Μόνωση μοτέρ - Κλάση F

Προστασία μοτέρ - IPX5

Τάση V/Hz 230/50

Μέγιστη επιτρεπόμενη αντίσταση δικτύου Ω -

Επίπεδο ακουστικής πίεσης (K=3dB(A)) :

LPA (EN 60704-1) dB (A) 82

LWA (EN 60704-1) dB (A) 90

Κραδασμοί συσκευής (K=1,5m/s2) : m/s2 3,12

Βάρος kg 33,8

Tecnische Gegevens  (NL) Unit HW 131 EG-VERKLARING VAN 
OVEREENSTEMMING

Capaciteit l/min 8,3 Bij dezen verklaren wij onder volledige 
eigen verantwoordelijkheid dat het product 
overeenstemt met het volgende normenstelsel 
en de bijbehorende documenten
EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 

55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 

61000-3-11; EN 60704-1
op grond van de voorschriften van de 
volgende richtlijnen:

2006/42/EG
2006/95/EG, 2002/95/EG, 
2002/96/EG, 2004/108/EG, 

2000/14/EG
Adres van de persoon belast 
met de afgifte van de technische 
documentatie:  Yasuhiko Kanzaki 
CE 2002 Director - Michigan Drive, 
Tongwell, Milton Keynes, Bucks, 
MK15 8JD England

Date : 22.04.2011

MAKITA CORPORATION
3-11-8 Sumiyoshi-Cho
Anjo, Aichi
446-8502, Japan
Tomoyasu Kato
Director

Druk MPa 12

Maximumdruk MPa 13

Vermogen kW 2,3

T° Voeding °C 60

Maximale voedingsdruk MPa 1

Afstotingskracht van het pistool bij de maximale druk N 17,7

Motorisolatie - Klasse F

Motorbescherming - IPX5

Spanning V/Hz 230/50

Maximum toegelaten netimpedantie Ω -

Geluidsdrukniveau (K=3dB(A)) :

LPA (EN 60704-1) dB (A) 82

LWA (EN 60704-1) dB (A) 90

Trillingen van het apparaat (K=1,5m/s2) : m/s2 3,12

Gewicht kg 33,8

Données Techniques  (FR) Unité HW 131 DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ

Débit l/min 8,3 Nous déclarons, en assumant la pleine 
responsabilité de cette déclaration, 
que le produit est conforme aux 
normes suivantes et aux documents 
correspondants
EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 

55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 

61000-3-11; EN 60704-1
Selon les prescriptions des 
directives :

2006/42/CE
2006/95/CE, 2002/95/CE, 
2002/96/CE, 2004/108/CE, 

2000/14/CE
Adresse de la personne chargée 
de délivrer le manuel technique :  
Michigan Drive, Tongwell, Milton 
Keynes, Bucks, MK15 8JD England

Date : 22.04.2011

MAKITA CORPORATION
3-11-8 Sumiyoshi-Cho
Anjo, Aichi
446-8502, Japan
Tomoyasu Kato
Director

Pression MPa 12

Pression maximale MPa 13

Puissance kW 2,3

T° Alimentation °C 60

Pression d’alimentation maximale MPa 1

Force répulsive du pistolet à la pression maximale N 17,7

Isolation du moteur - Classe F

Protection du moteur - IPX5

Tension V/Hz 230/50

Impédance du circuit maximale admissible Ω -

Niveau de pression sonore (K=3dB(A)) :

LPA (EN 60704-1) dB (A) 82

LWA (EN 60704-1) dB (A) 90

Vibrations de l’appareil (K=1,5m/s2) : m/s2 3,12

Poids kg 33,8

Technical Data  (GB) Unit HW 131 DECLARATION OF 
CONFORMITY

Output l/min 8,3 We declare under our sole 
responsibility that this product is 
in conformity with the following 
standards or standardized 
documents
EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 

55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 

61000-3-11; EN 60704-1
In accordance with the 
regulations:

2006/42/EC
2006/95/EC, 2002/95/EC, 
2002/96/EC, 2004/108/EC, 

2000/14/EC
Address of the person in charge to 
give the technical file:   Michigan 
Drive, Tongwell, Milton Keynes, 
Bucks, MK15 8JD England

Date : 22.04.2011

MAKITA CORPORATION
3-11-8 Sumiyoshi-Cho
Anjo, Aichi
446-8502, Japan
Tomoyasu Kato
Director

Pressure MPa 12

Maximum pressure MPa 13

Power kW 2,3

T° input °C 60

Maximum input pressure MPa 1

Repulsive force of the gun to the maximum pressure N 17,7

Motor Insulation - Class F

Motor Protection - IPX5

Voltage V/Hz 230/50

Maximum allowed net impedance Ω -

Sound level (K=3dB(A)) :

LPA (EN 60704-1) dB (A) 82

LWA (EN 60704-1) dB (A) 90

Unit vibrations  (K=1,5m/s2) : m/s2 3,12

Weight kg 33,8

Technische Daten  (DE) Einheit HW 131 KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Förderleistung l/min 8,3 Wir erklären in alleiniger 
Verantwortung, dass das 
Produkt den folgenden Normen 
und normativen Dokumenten 
entspricht:
EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 

55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 

61000-3-11; EN 60704-1
gemäß den Bestimmungen der 
Richtlinien:

2006/42/EG
2006/95/EG, 2002/95/EG, 
2002/96/EG, 2004/108/EG, 

2000/14/EG
Anschrift der für die Ausgabe 
der technischen Unterlagen 
zuständigen Person: Michigan 
Drive, Tongwell, Milton Keynes, 
Bucks, MK15 8JD England

Date : 22.04.2011

MAKITA CORPORATION
3-11-8 Sumiyoshi-Cho
Anjo, Aichi
446-8502, Japan
Tomoyasu Kato
Director

Druck MPa 12

Max. Druck MPa 13

Leistung kW 2,3

Zulauftemperatur °C 60

Max. Zulaufdruck MPa 1

Rückstoßkraft der Pistole bei max. Druck N 17,7

Isolationsklasse Motor - Classe F

Schutzart Motor - IPX5

Spannung V/Hz 230/50

Maximal zulässige Netzimpedanz Ω -
Schalldruckpegel (K=3dB(A)) :

LPA (EN 60704-1) dB (A) 82

LWA (EN 60704-1) dB (A) 90

Vibrationen des Geräts (K=1,5m/s2) : m/s2 3,12

Gewicht kg 33,8

Dati Tecnici   (IT) Unità HW 131 DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ

Portata l/min 8,3 Dichiariamo, assumendo la piena 
responsabilità di tale dichiarazione, che 
il prodotto è conforme alle seguenti 
normative ed ai relativi documenti
EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 

55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 

61000-3-11; EN 60704-1
in base alle prescrizioni delle 
direttive:

2006/42/CE
2006/95/CE, 2002/95/CE, 
2002/96/CE, 2004/108/CE, 

2000/14/CE 
Indirizzo della persona incaricata 
di rilasciare il fascicolo tecnico:  
Michigan Drive, Tongwell, Milton 
Keynes, Bucks, MK15 8JD England

Date : 22.04.2011

MAKITA CORPORATION
3-11-8 Sumiyoshi-Cho
Anjo, Aichi
446-8502, Japan
Tomoyasu Kato
Director

Pressione MPa 12

Pressione massima MPa 13

Potenza kW 2,3

T° Alimentazione °C 60

Pressione di alimentazione massima MPa 1

Forza repulsiva della pistola alla pressione massima N 17,7

Isolamento Motore - Classe F

Protezione Motore - IPX5

Tensione V/Hz 230/50

Massima impedenza di rete consentita Ω -
Livello di pressione acustica (K=3dB(A)) :

LPA (EN 60704-1) dB (A) 82

LWA (EN 60704-1) dB (A) 90

Vibrazioni dell’apparecchio (K=1,5m/s2) : m/s2 3,12

Peso kg 33,8

Tehnilised andmed  (ET)ÜhikudHW 131VASTAVUSDEKLARATSIOON

Vee läbivooll/min8,3Käesolevaga kinnitame 
antud toote vastavust 
järgmiste standardite või 
standarddokumentidega
EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 

55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 

61000-3-11; EN 60704-1
vastavalt määrustele:

2006/42/EÜ
2006/95/EÜ, 2002/95/EÜ, 
2002/96/EÜ, 2004/108/EÜ, 

2000/14/EÜ
Tehnilise dokumentatsiooni 
väljastamise eest vastutava isiku ja 
aadress: Michigan Drive, Tongwell, 
Milton Keynes, Bucks, MK15 8JD 
England

Date : 22.04.2011

MAKITA CORPORATION
3-11-8 Sumiyoshi-Cho
Anjo, Aichi
446-8502, Japan
Tomoyasu Kato
Director

SurveMPa12

Max surveMPa13

VõimsuskW2,3

Siseneva vee T°°C60

Max siseneva vee surveMPa1

Püstoli tagasipõrge max rõhu puhulN17,7

Mootori isolatsioon-Class F

Mootori kaitse-IPX5

PingeV/Hz230/50

Максимальний допустимий опір мережіΩ-

Müratase (K=3dB(A)) :

LPA (EN 60704-1)dB (A)82

LWA (EN 60704-1)dB (A)90

Vibratsioon (K=1,5m/s2) :m/s23,12

Kaal kg33,8

Технічні дані  (UK)Одиниці 
виміру

HW 131ДЕКЛАРАЦІЯ 
ВІДПОВІДНОСТІ

Вихідл/хв8,3З виключною відповідальністю 
заявляємо, що цей виріб 
повністю відповідає наступним 
нормам або стандартизованим 
документам
EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 

55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 

61000-3-11; EN 60704-1
згідно з директивами:

2006/42/EC
2006/95/EC, 2002/95/EC, 
2002/96/EC, 2004/108/EC, 

2000/14/EC
Aдреса особи, відповідальної за 
випуск технічної документації: 
Michigan Drive, Tongwell, Milton 
Keynes, Bucks, MK15 8JD England

Date : 22.04.2011

MAKITA CORPORATION
3-11-8 Sumiyoshi-Cho
Anjo, Aichi
446-8502, Japan
Tomoyasu Kato
Director

Тискбар12

Максимальний тискбар13

ПотужністькВт2,3

T° на вході°C60

Максимальний тиск на входібар1

Сила відштовхування пістолета для максимального тискуН17,7

Ізоляція мотора-Class F

Захист мотора-IPX5

НапругаВ/Гц230/50

Maksimaalselt lubatav võrguimpedantsΩ-

Рівень шуму: (K=3дб (A)) :

LPA (EN 60704-1)дБ (А)82

LWA (EN 60704-1)дБ (А)90

Вібрація модуля (K=1,5м/с2) :м/с23,12

Вага кг33,8

Makita Corporation Anjo, Aichi, Japan - Made in EU
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Tekniske specifikationer  (DA) Måleenhed HW 131 KONFORMITETSERKLÆRING

Kapacitet l/min 8,3 Vi erklærer under almindeligt 
ansvar, at dette produkt er i 
overensstemmelse 
med følgende normer eller 
standarder:
EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 

55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 

61000-3-11; EN 60704-1
i henhold til bestemmelserne i 
direktiverne:

2006/42/EF
2006/95/EF, 2002/95/EF, 
2002/96/EF, 2004/108/EF, 

2000/14/EF
Adresse på den person, der har 
bemyndigelse til at udarbejde det 
tekniske dossier:  Michigan Drive, 
Tongwell, Milton Keynes, Bucks, 
MK15 8JD England

Date : 22.04.2011

MAKITA CORPORATION
3-11-8 Sumiyoshi-Cho
Anjo, Aichi
446-8502, Japan
Tomoyasu Kato
Director

Tryk MPa 12

Maks. tryk MPa 13

Effekt kW 2,1

Forsyningstemperatur °C 60

Maks. forsyningstryk MPa 1

Pistolens repulsionskraft ved maks. tryk N 17,7

Motorisolering - Klasse F

Motorbeskyttelse - IPX5

Spænding V/Hz 230/50

Maksimalt tilladelig netimpedans Ω -

Maks. lydtryk (K=3dB(A)) :

LPA (EN 60704-1) dB (A) 82

LWA (EN 60704-1) dB (A) 90

Apparatets vibrationer (K=1,5m/s2) : m/s2 3,12

Vægt kg 33,8

Tekniske Data  (NO) Må-
leenhet

HW 131 OVERENSSTEMMELSESER
KLÆRING

Kapasitet l/min 8,3 Vi erklærer på eget ansvar 
at dette produktet er i 
overensstemmelse med 
følgende normer eller standarder:
EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 

55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 

61000-3-11; EN 60704-1
i henhold til bestemmelsene i 
direktivene:

2006/42/EC
2006/95/EC, 2002/95/EC, 
2002/96/EC, 2004/108/EC, 

2000/14/EC
Adresse på den personen som har 
fullmakt til å utferdige den tekniske 
dokumentasjonen: Michigan Drive, 
Tongwell, Milton Keynes, Bucks, 
MK15 8JD England

Date : 22.04.2011

MAKITA CORPORATION
3-11-8 Sumiyoshi-Cho
Anjo, Aichi
446-8502, Japan
Tomoyasu Kato
Director

Trykk MPa 12

Maks. trykk MPa 13

Effekt kW 2,1

Matetemperatur °C 60

Maks. matetrykk MPa 1

Pistolens frastøtningskraft ved maks. trykk N 17,7

Motorisolering - Klasse F

Motorbeskyttelse - IPX5

Spenning V/Hz 230/50

Maks. tillatt nettimpedanse Ω -

Maks. lydtrykk (K=3dB(A)) :

LPA (EN 60704-1) dB (A) 82

LWA (EN 60704-1) dB (A) 90

Maskinens vibrasjoner (K=1,5m/s2) : m/s2 3,12

Vekt kg 33,8

Tekniset tiedot  (FI) Mittayksikkö HW 131 STANDARDIENMUKAISUUSTODISTUS

Kapasiteetti l/min 8,3 Todistamme ottaen täyden 
vastuun, että tuote on seuraavien 
standardien ja vastaavien 
asiakirjojen mukainen
EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 

55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 

61000-3-11; EN 60704-1
seuraavien direktiivien mukaan:

2006/42/EY
2006/95/EY, 2002/95/EY, 
2002/96/EY, 2004/108/EY, 

2000/14/EY
Sen henkilön osoite, joka on 
valtuutettu kokoamaan teknisen 
eritelmän: Michigan Drive, 
Tongwell, Milton Keynes, Bucks, 
MK15 8JD England

Date : 22.04.2011

MAKITA INTERNATIONAL EUROPE LTD
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, Bucks, MK15 8JD
England
Yasuhiko Kanzaki
CE 2002 Director

Paine MPa 12

Maksimipaine MPa 13

Teho kW 2,1

Syöttölämpötila °C 60

Maksimisyöttöpaine MPa 1

Pesupistoolin työntövoima maksimipaineella N 17,7

Moottorin eristys - F-luokka

Moottorin suojaus - IPX5

Jännite V/Hz 230/50

Suurin sallittu verkkovastus Ω -

Äänenpaine (K=3dB(A)) :

LPA (EN 60704-1) dB (A) 82

LWA (EN 60704-1) dB (A) 90

Laitteen tärinä (K=1,5m/s2) : m/s2 3,12

Paino kg 33,8

Tekniska specifikationer  (SV) Måttenhet HW 131 FÖRSÄKRAN OM
CE-ÖVERENSSTÄMMELSE

Kapacitet l/min 8 Vi försäkrar på eget ansvar 
att denna produkt är i 
överensstämmelse med följande 
lagar eller standarder:
EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 

55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 

61000-3-11; EN 60704-1
enligt kraven i direktiven:

2006/42/EG
2006/95/EG, 2002/95/EG, 2002/96/

EG, 2004/108/EG, 2000/14/EG
Adress till den person som är behörig 
att ställa samman den tekniska 
dokumentationen: Michigan Drive, 
Tongwell, Milton Keynes, Bucks, 
MK15 8JD England

Date : 22.04.2011

MAKITA CORPORATION
3-11-8 Sumiyoshi-Cho
Anjo, Aichi
446-8502, Japan
Tomoyasu Kato
Director

Tryck MPa 11

Max. tryck MPa 14

Effekt kW 2,1

Inloppstemperatur °C 60

Max. inloppstryck MPa 1

Tvättpistolens rekylkraft vid max. tryck N 17,7

Motorns isolation - Klass F

Motorns kapslingsklass - IPX5

Spänning V/Hz 230/50

Maximalt tillåten nätimpedans Ω -

Max. ljudtryck (K=3dB(A)) :

LPA (EN 60704-1) dB (A) 82

LWA (EN 60704-1) dB (A) 90

Apparatens vibrationer (K=1,5m/s2) : m/s2 3,12

Vikt kg 33,8

Technické údaje  (CS) Jednotka HW 131 PROHLÁŠENÍ O SHODĚ

Výkon l/min 8,3 Prohlašujeme na vlastní odpovědnost, 
že tento výrobek je ve shodě 
s následujícími normami nebo 
standardizovanými dokumenty
EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 

55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 

61000-3-11; EN 60704-1
v souladu s předpisy:

2006/42/ES
2006/95/ES, 2002/95/ES, 
2002/96/ES, 2004/108/ES, 

2000/14/ES
Adresa osoby, která odpovídá za 
vydání technické dokumentace: 
Michigan Drive, Tongwell, Milton 
Keynes, Bucks, MK15 8JD England

Date : 22.04.2011

MAKITA CORPORATION
3-11-8 Sumiyoshi-Cho
Anjo, Aichi
446-8502, Japan
Tomoyasu Kato
Director

Tlak MPa 12

Maximální tlak MPa 13

Pøíkon kW 2,1

Vstupní teplota °C 60

Maximální vstupní tlak MPa 1

Síla zpìtného rázu støíkací pistole pøi maximálním tlaku N 17,7

Izolace motoru - Tøída F

Ochrana motoru - IPX5

Napìtí V/Hz 230/50

Maximálně přípustná impedance sítě Ω -

Hladina zvuku (K=3dB(A)) :

LPA (EN 60704-1) dB (A) 82

LWA (EN 60704-1) dB (A) 90

Jednotkové vibrace (K=1,5m/s2) : m/s2 3,12

Hmotnost kg 33,8

Dane techniczne  (PL) Jednostka HW 131 DEKLARACJA ZGODNOŚCI

Wydajność tłoczenia l/min 8,3 Deklarujemy z pełną 
odpowiedzialnością, że wyrób 
ten jest zgodny z następującymi 
normami i dokumentacją 
normalizacyjną
EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 

55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 

61000-3-11; EN 60704-1
zgodnie z przepisami:

2006/42/WE
2006/95/WE, 2002/95/WE, 2002/96/

WE, 2004/108/WE, 2000/14/WE
Adres osoby odpowiedzialnej za 
kwestie dotyczące dokumentacji 
technicznej: Michigan Drive, 
Tongwell, Milton Keynes, Bucks, 
MK15 8JD England

Date : 22.04.2011

MAKITA CORPORATION
3-11-8 Sumiyoshi-Cho
Anjo, Aichi
446-8502, Japan
Tomoyasu Kato
Director

Ciśnienie MPa 12

Maks. ciśnienie MPa 13

Moc kW 2,1

Temp. doprowadzanej wody °C 60

Maks. ciśnienie doprowadzanej wody MPa 1

Siła odpychająca pistoletu przy maks. ciśnieniu N 17,7

Izolacja silnika - Klasa F

Poziom bezpieczeństwa silnika - IPX5

Napięcie V/Hz 230/50

Maksymalna dopuszczalna impedancja sieci Ω -

Poziom głośności (K=3dB(A)) :

LPA (EN 60704-1) dB (A) 82

LWA (EN 60704-1) dB (A) 90

Poziom wibracji jednostki głównej (K=1,5m/s2) : m/s2 3,12

Ciężar kg 33,8

Tehnični podatki  (SL) Enota HW 131 IZJAVA O SKLADNOSTI

Izhod l/min 8,3 Na lastno izključno odgovornost 
izjavljamo, da je izdelek v 
skladu z naslednjimi standardi 
ali standardiziranimi dokumenti
EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 

55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 

61000-3-11; EN 60704-1
v skladu s predpisi:

2006/42/ES
2006/95/ES, 2002/95/ES, 
2002/96/ES, 2004/108/ES, 

2000/14/ES
Naslov osebe, odgovorne za izdajo 
tehnične dokumentacije:  
Michigan Drive, Tongwell, Milton 
Keynes, Bucks, MK15 8JD England

Date : 22.04.2011

MAKITA CORPORATION
3-11-8 Sumiyoshi-Cho
Anjo, Aichi
446-8502, Japan
Tomoyasu Kato
Director

Pritisk MPa 12

Maksimalni pritisk MPa 13

Moč kW 2,1

Vhodna temperatura °C 60

Maksimalni vhodni pritisk MPa 1

Odbojna sila pištole na maksimalni pritisk N 17,7

Izolacija motorja - Razred F

Zaščita motorja - IPX5

Napetost V/Hz 230/50

Maksimalno dopustna omrežna impedanca Ω -

Raven zvoka (K=3dB(A)) :

LPA (EN 60704-1) dB (A) 82

LWA (EN 60704-1) dB (A) 90

Tresljaji enote (K=1,5m/s2) : m/s2 3,12

Teža kg 33,8

Technické údaje  (SK) Jednotka HW 131 VYHLÁSENIE O ZHODE

Výstup l/min 8,3 Vyhlasujeme na vlastnú zodpovednosť, 
že tento produkt vyhovuje nasledujúcim 
normám alebo štandardizovaným 
dokumentom
EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 

55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 

61000-3-11; EN 60704-1
v súlade s predpismi:

2006/42/ES
2006/95/ES, 2002/95/ES, 
2002/96/ES, 2004/108/ES, 

2000/14/ES
Adresa osoby zodpovednej 
za vydávanie technickej 
dokumentácie: Michigan Drive, 
Tongwell, Milton Keynes, Bucks, 
MK15 8JD England

Date : 22.04.2011

MAKITA CORPORATION
3-11-8 Sumiyoshi-Cho
Anjo, Aichi
446-8502, Japan
Tomoyasu Kato
Director

Tlak MPa 12

Maximálny tlak MPa 13

Výkon kW 2,1

Vstupná teplota °C 60

Maximálny vstupný tlak MPa 1

Odporová sila pištole pri maximálnom tlaku N 17,7

Izolácia motora - Trieda F

Ochrana motora - IPX5

Napätia V/Hz 230/50

Maximálne prípustná sieťová impedancia Ω -

Úroveň zvuku (K=3dB(A)) :

LPA (EN 60704-1) dB (A) 82

LWA (EN 60704-1) dB (A) 90

Vibrácie zariadenia (K=1,5m/s2) : m/s2 3,12

Hmotnosť kg 33,8

Techniniai duomenys  (LT) Matavimo 
vnt.

HW 131 ATITIKTIES DEKLARACIJA

Padavimas l/min 8,3 Prisiimdami visą atsakomybe,mes 
pareiškiame, kad šis produktas atitinka 
tokius standartus ar standartizuotus 
dokumentus
EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 

55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 

61000-3-11; EN 60704-1
pagal šių direktyvų nuostatas:

2006/42/EB
2006/95/EB, 2002/95/EB, 
2002/96/EB, 2004/108/EB, 

2000/14/EB
Adresas asmens išdavimą 
atsakinga techninė byla: Michigan 
Drive, Tongwell, Milton Keynes, 
Bucks, MK15 8JD England

Date : 22.04.2011

MAKITA CORPORATION
3-11-8 Sumiyoshi-Cho
Anjo, Aichi
446-8502, Japan
Tomoyasu Kato
Director

Slėgis MPa 12

Maksimalus slėgis MPa 13

Maitinimas kW 2,1

Įeinančio vandens T° °C 60

Maksimalus įeinančio vandens slėgis MPa 1

Pistoleto stūmos jėga iki maksimalaus slėgio N 17,7

Variklio izoliacija - F klasės

Variklio apsauga - IPX5

Įtampa V/Hz 230/50

Didžiausia leistina tinklo varža Ω -

Garso lygis (K=3dB(A)) :

LPA (EN 60704-1) dB (A) 82

LWA (EN 60704-1) dB (A) 90

Įrenginio vibravimas (K=1,5m/s2) : m/s2 3,12

Svoris kg 33,8

Технически данни  (BG) Уред HW 131 ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА 
СЪОТВЕТСТВИЕ

Дебит l/min 8,3 Ние декларираме на наша 
с о б с т в е н а  о т г о в о р н о с т, 
че този продукт съответства 
на следните стандарти или 
стандартизирани документи:
EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 

55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 

61000-3-11; EN 60704-1
в съответствие с нормативната 
уредба:

2006/42/EC
2006/95/EC, 2002/95/EC, 
2002/96/EC, 2004/108EC, 

2000/14/EC
Aдресът на отговорния за 
издаване на техническото досие: 
Michigan Drive, Tongwell, Milton 
Keynes, Bucks, MK15 8JD England

Date : 22.04.2011

MAKITA CORPORATION
3-11-8 Sumiyoshi-Cho
Anjo, Aichi
446-8502, Japan
Tomoyasu Kato
Director

Налягане MPa 12

Макс. налягане MPa 13

Мощност kW 2,1

t° на подаване °C 60

Макс. налягане на подаване MPa 1

Сила на реакция на пистолета при макс. налягане N 17,7

Изолация на електромотора - Клас F

Защита на електромотора - IPX5

Напрежение V/Hz 230/50

Максимално допустимо пълно напрежение на мрежата Ω -

Ниво на звука (K=3dB(A)) :

LPA (EN 60704-1) dB (A) 82

LWA (EN 60704-1) dB (A) 90

Вибрации на уреда (K=1,5m/s2) : m/s2 3,12

Тегло  kg 33,8

Технические данные  (RU) Ед. изм. HW 131 ДЕКЛАРАЦИЯ 
СООТВЕТСТВИЯ

Производительность л/мин 8,3 Заявляем, возлагая на себя 
полную ответственность за 
данную декларацию, что данная 
п р о д у к ц и я  с о о т в е т с т в у е т 
следующим нормам и соответствующим 
документам
EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 

55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 

61000-3-11; EN 60704-1
на основании требований 
директив:

2006/42/EC
2006/95/EC, 2002/95/EC, 
2002/96/EC, 2004/108/EC, 

2000/14/EC
Aдрес лица, уполномоченного 
выдавать техническую 
документацию: Michigan Drive, 
Tongwell, Milton Keynes, Bucks, 
MK15 8JD England
Date : 22.04.2011

MAKITA CORPORATION
3-11-8 Sumiyoshi-Cho
Anjo, Aichi
446-8502, Japan
Tomoyasu Kato
Director

Давление бар 12

Максимальное давление бар 13

Мощность кВт 2,1

Т° питания °C 60

Максимальное давление питания бар 1

Сила отталкивания пистолета при максимальном давлении N 17,7

Изоляция двигателя - Класс F

Защита двигателя - IPX5

Напряжение В/Гц 230/50

Максимально допустимое полное сопротивление сети Ω -

Уровень звукового давления (K=3дб (A)) :

LPA (EN 60704-1) дб (A) 82

LWA (EN 60704-1) дб (A) 90

Вибрация Прибора (K=1,5м/с2) : м/с2 3,12

Вес кг 33,8

Műszaki adatok  (HU) Mér-
tékegység

HW 131 MEGFELELŐSÉGI 
NYILATKOZAT

Teljesítmény l/perc 8,3 Felelősségünk teljes tudatában 
kijelentjük, hogy a termék megfelel 
a következőszabványokban illetve 
szabványdokumentumokban foglalt 
előírásoknak
EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 

55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 

61000-3-11; EN 60704-1
a következő előírásokkal 
összhangban:

2006/42/EK
2006/95/EK, 2002/95/EK, 
2002/96/EK, 2004/108/EK, 

2000/14/EK
A műszaki dokumentáció 
kiadásáért felelős személy címe: 
Michigan Drive, Tongwell, Milton 
Keynes, Bucks, MK15 8JD England

Date : 22.04.2011

MAKITA CORPORATION
3-11-8 Sumiyoshi-Cho
Anjo, Aichi
446-8502, Japan
Tomoyasu Kato
Director

Nyomás MPa 12

Maximális nyomás MPa 13

Villamos teljesítmény kW 2,1

Bemenő hőmérséklet °C 60

Maximális bemeneti nyomás MPa 1

A szórópisztoly maximális ellenereje maximális nyomáson N 17,7

Motorszigetelés - F osztály

Motorvédelem - IPX5

Tápfeszültség V/Hz 230/50

Maximális megengedett hálózati impedancia Ω -

Zajszint (K=3dB(A)) :

LPA (EN 60704-1) dB (A) 82

LWA (EN 60704-1) dB (A) 90

Rezgés  (K=1,5m/s2) : m/s2 3,12

Tömeg kg 33,8

Date tehnice  (RO) Unitate HW 131 DECLARAŢIE DE 
CONFORMITATE

Debit l/min 8,3 Declarăm pe propria răspundere faptul 
că acest produs este în conformitate cu 
următoarele standarde sau documente 
standardizate
EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 

55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 

61000-3-11; EN 60704-1
în concordanţă cu reglementările din 
directivele:

2006/42/EC
2006/95/EC, 2002/95/EC, 
2002/96/EC, 2004/108/EC, 

2000/14/EC
Adresa persoanei responsabile 
pentru emiterea dosarului tehnic:   
Michigan Drive, Tongwell, Milton 
Keynes, Bucks, MK15 8JD England

Date : 22.04.2011

MAKITA CORPORATION
3-11-8 Sumiyoshi-Cho
Anjo, Aichi
446-8502, Japan
Tomoyasu Kato
Director

Presiune MPa 12

Presiunea maximă MPa 13

Putere kW 2,1

T° alimentare °C 60

Presiunea de alimentare maximă MPa 1

Forţa de respingere a pistolului la presiunea maximă N 17,7

Izolaţie motor - Clasa F

Protecţie motor - IPX5

Tensiune V/Hz 230/50

Impedanţa maximă admisă a reţelei Ω -

Nivel de zgomot (K=3dB(A)) :

LPA (EN 60704-1) dB (A) 82

LWA (EN 60704-1) dB (A) 90

Vibraţii aparat  (K=1,5m/s2) : m/s2 3,12

Greutate kg 33,8

Teknik Veriler  (TR) Birim HW 131 UYGUNLUK BEYANNAMESİ

Kapasite l/dak 8,3 İşbu beyannameye dair tüm 
sorumluluğu üstlenerek ürünün 
aşağıdaki standart ve ilişkin 
belgelerine uygun olduğu beyan 
edilir
EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 

55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 

61000-3-11; EN 60704-1
Aşağıdaki yönergelerin kaidelerine 
uygundur:

2006/42/EC
2006/95/EC, 2002/95/EC, 
2002/96/EC, 2004/108/EC, 

2000/14/EC
Teknik fasikülün verilmesi 
konusunda yetkili kişinin adresi:  
Michigan Drive, Tongwell, Milton 
Keynes, Bucks, MK15 8JD England

Date : 22.04.2011

MAKITA CORPORATION
3-11-8 Sumiyoshi-Cho
Anjo, Aichi
446-8502, Japan
Tomoyasu Kato
Director

Basınç MPa 12

Maksimum basınç MPa 13

Güç kW 2,1

Besleme Isısı °C 60

Maksimum besleme basıncı MPa 1

Maksimum basınçta tabancanın geri tepme gücü N 17,7

Motor Yalıtımı - Sınıf F

Motor Koruması - IPX5

Gerilim V/Hz 230/50

İzin verilen maksimum şebeke empedansı Ω -

Akustik basınç seviyesi (K=3dB(A)) :

LPA (EN 60704-1) dB (A) 82

LWA (EN 60704-1) dB (A) 90

Cihaz titreşimleri (K=1,5m/s2) : m/s2 3,12

Ağırlık kg 33,8

Tehnièki podaci  (HR) Jedinica HW 131 IZJAVA O SUKLADNOSTI

Izlazni protok l/min 8,3 Izjavljujemo s isključivim 
preuzimanjem odgovornosti 
da je ovaj proizvod u sukladnosti 
sa sljedećim standardima ili 
standardiziranim dokumentima
EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 

55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 

61000-3-11; EN 60704-1
u skladu s propisima:

2006/42/EC
2006/95/EC, 2002/95/EC, 
2002/96/EC, 2004/108/EC, 

2000/14/EC
Adresa osobe odgovorne za 
izdavanje tehničke dokumentacije: 
Michigan Drive, Tongwell, Milton 
Keynes, Bucks, MK15 8JD England

Date : 22.04.2011

MAKITA CORPORATION
3-11-8 Sumiyoshi-Cho
Anjo, Aichi
446-8502, Japan
Tomoyasu Kato
Director

Tlak MPa 12

Maksimalni tlak MPa 13

Snaga kW 2,1

Ulazna temperatura °C 60

Maksimalni ulazni tlak MPa 1

Odbojna snaga pištolja pod maksimalnim tlakom N 17,7

Izolacija motora - Klasa F

Zaštita motora - IPX5

Napon V/Hz 230/50

Maksimalno dopuštena impedancija Ω -

Razina buke (K=3dB(A)) :

LPA (EN 60704-1) dB (A) 82

LWA (EN 60704-1) dB (A) 90

Vibracija ureðaja (K=1,5m/s2) : m/s2 3,12

Težina kg 33,8

Tehniskie dati  (LV) Vienība HW 131 ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA

Izplūdes apjoms l/min 8,3 Pilnībā apzinoties atbildību, 
apstiprinām, ka šis produkts 
atbilst šādiem standartiem 
un standarta dokumentiem
EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 

55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 

61000-3-11; EN 60704-1
atbilstoši noteikumiem:

2006/42/EK
2006/95/EK, 2002/95/EK, 
2002/96/EK, 2004/108/EK, 

2000/14/EK
Par tehniskās lietas izdevumu 
atbildīgās personas adrese: 
Michigan Drive, Tongwell, Milton 
Keynes, Bucks, MK15 8JD England

Date : 22.04.2011

MAKITA CORPORATION
3-11-8 Sumiyoshi-Cho
Anjo, Aichi
446-8502, Japan
Tomoyasu Kato
Director

Spiediens MPa 12

Maks. spiediens MPa 13

Jauda kW 2,1

Ieplūdes T° °C 60

Maks. ieplūdes spiediens MPa 1

Sprauslas atgrūdiena spēks maksimālajā spiedienā N 17,7

Motora izolācija - F kategor.

Motora aizsardzība - IPX5

Spriegums V/Hz 230/50

Maksimāli pieļaujamā tīkla pretestība Ω -

Skaņas līmenis (K=3dB(A)) :

LPA (EN 60704-1) dB (A) 82

LWA (EN 60704-1) dB (A) 90

Vibrācijas  (K=1,5m/s2) : m/s2 3,12

Masa kg 33,8
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